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ТРАНСФОРМАЦІЯ КОНТЕКСТУАЛЬНОЇ ЗАМІНИ В ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ 
ДЖУЛІЇ КУЇНН «ГЕРЦОГ І Я» НІМЕЦЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ: 

ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ

Контекстуальна заміна є лексичною перекладацькою трансформацією, унаслідок якої 
підбирається слово з урахуванням його контекстуального значення, контексту вживання 
та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу. Саме цій перекладацькій трансформації 
присвятили свої роботи такі українські науковці, як В. Басок, В. Діц, І. Яблонська-Юсик 
тощо. Вивченням різноманітних перекладацьких трансформацій та їх аналізу на базі серії 
книг «Бріджертони» займалися такі молоді науковці, як І. Микитюк, А. Атітян, А. Поста-
вець, Д. Юртаєв, А. Зацепіна, О. Петренко, Т. Крилова, А.  Поставець, Х. Наконечна 
тощо. Проте дослідженню саме контекстуальної заміни в перекладах роману «Герцог і я» 
німецькою та українською мовами не приділено зовсім уваги. Це зумовлює актуальність 
даної роботи. 

Мета роботи полягає у дослідженні та порівнянні перекладів роману «Герцог і я» німець-
кою та українською мовами, а також використання контекстуальної заміни в процесі перекладу 
вище названими мовами. У цій розвідці порівнюються переклади роману Сюзанни Шабані 
німецькою мовою та Дар'ї Москвітіної українською. Уже у пролозі можна спостерігати різні 
перекладацькі трансформації:

Die Geburt von Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset, Earl of Clyvedon, gab Anlass zu großen 
Feierlichkeiten (Quinn, 2000, p. 4). – «Народження Саймона Артура Генрі Фітцранульфа Бас-
сета, графа Клайвдона, відзначали гучним святкуванням» (Куїнн, 2021, с. 11). Згідно зі слов-
ником, groß має такі значення: «великий, дорослий, величний». В українському варіанті було 
використано контекстуальну заміну з метою наближення до більш відповідного варіанту укра-
їнською мовою. Обидва варіанти є прикметниками, але вони мають різні якісні властивості. 
У німецькому варіанті словосполучення zu großen Feierlichkeiten має значення, яке стосується 
розміру, натомість український варіант стосується якості звука.
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Kirchenglocken läuteten stundenlang, der Champagner floss in Strömen in dem gigantischen 
Castle, das das Neugeborene sein Zuhause nennen sollte» (Quinn, 2000, p. 4). – «Церковні дзвони 
гриміли протягом годин, шампанське лилось рікою в замку раблезіанських розмірів, що стане 
новонародженому домівкою…» (Куїнн, 2021, с. 11). У перекладі прикметник gigantisch має 
відповідник «раблезіанських розмірів». Натомість у словнику gigantisch має таке семантичне 
поле, як «колосальний, гігантський, велетенський». Вибраний варіант перекладу має на меті 
наблизитися до історичних рамок та особливостей спілкування того часу. У цьому реченні 
можна зустріти ще один приклад використання контекстуальної заміни у перекладі дієслова 
nennen sollte – «стане». Nennen перекладається як «назвати, називати, вказати». У процесі 
перекладу перекладачка також використала стилістичну трансформацію, а саме генералізацію. 

Um die Festlichkeiten und den freien Tag zu genießen» (Quinn, 2000, p. 4) – «щоб побенкету-
вати на святі» (Куїнн, 2021, с. 11). Дієслово genießen перекладається як «насолоджуватись, 
отримувати насолоду». В українському варіанті використано контекстуальну заміну, а саме 
дієслово «побенкетувати», і на додаток до цієї перекладацької адаптації використано також 
лексичну трансформацію – конкретизацію значення. Іншими словами, український відповід-
ник «побенкетувати» має більш вузьке та конкретне лексичне значення порівняно з німецьким 
відповідником. 

Den der Vater des jungen Earl ausgerufen hatte» (Quinn, 2000, p. 4) – «яке влаштував ново-
спечений батько дитини» (Куїнн, 2021, с. 11). За словником дієслово ausrufen перекладається 
як «проголосити, оголосити, вигукнути». Проте в українському перекладі було вжито дієслово 
«влаштувати», що свідчить про використання контекстуальної заміни. У поданому варіанті 
перекладу вжито також стилістичну трансформацію – логізацію. Значення цієї трансформації 
полягає у нейтралізації певних відтінків значення. Тобто у цьому прикладі ми спостерігаємо, 
що яскравіший варіант у німецькому тексті отримав більш нейтральний відтінок в українській 
версії. 

Denn Simon Arthur Fitzranulph Basset würde nicht sein ganzes Leben lang nur Earl of Clyvedon 
bleiben (Quinn, 2000, p. 4). – «Справді, Саймон Артур Генрі Фітцранульф Бассет не збирався 
вікувати вік графа Клайвдоном» (Куїнн, 2021, с. 11). Дієслово bleiben перекладається як 
«залишатися». Проте в українському варіанті дієслово bleiben отримало значення «вікувати», 
яке є більш відповідним еквівалентом у романі на основі історичного періоду, в якому відбу-
ваються події твору. Також слід звернути увагу на використання стилістичної трансформації – 
архаїзації на лексичному рівні. 

Jetzt stand er vor dem Zimmer, in dem seine Frau entbunden hatte (Quinn, 2000, p. 4). – «Стоячи 
в передпокої пологової кімнати дружини» (Куїнн, 2021, с. 11). Іменник Zimmer має лише один 
відповідник у словнику – «кімната». В українському перекладі було використано не лише кон-
текстуальну заміну, а й конкретизацію значення. А саме іменник із широким змістовим полем 
був перекладений за допомогою відповідника з більш вузьким значенням – «передпокій». 

Wiegte den schreienden Säugling in den Armen (Quinn, 2000, p. 4). – «тримав дитину, що 
заходилась від плачу» (Куїнн, 2021, с. 11). Дієслово wiegen має значення «качати, покачувати». 
В українському варіанті перекладачкою застосована контекстуальна заміна з відповідником 
«тримати». На цьому прикладі особливо добре можна прослідкувати використання і лексичної 
трансформації – генералізації значення, тобто перехід від конкретного значення до більш ней-
трального та розповсюдженого. 

Wie seine alten Freunde einen Erben nach dem anderen bekommen hatten (Quinn, 2000, p. 4). – 
«як його приятелі – самі лише герцоги й графи – плодили спадкоємців» (Куїнн, 2021, с. 11). 
Дієслово bekommen перекладається як «отримати». У цьому варіанті перекладачка викорис-
тала контекстуальну заміну з метою наближення до описаної ситуації.
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In den fünfzehn Jahren ihrer Ehe hatte seine Frau zwar fünf Mal empfangen (Quinn, 2000, p. 4). – 
«Протягом п'ятнадцяти років шлюбу його дружина спромоглася завагітніти п'ять разів» 
(Куїнн, 2021, с. 12). Дієслово empfangen за словником перекладається як «приймати, зустрі-
чати, прийняти, отримати», тоді як в українській версії застосували дієслово «завагітніти». 
У цьому прикладі використано контекстуальну заміну з метою наближення до ситуації, описа-
ної у романі. 

Aber nur Fehlgeburten erlitten (Quinn, 2000, p. 4). – «проте лише двічі доношувала до пологів, 
і обидва рази немовлята народжувалися мертвими» (Куїнн, 2021, с. 12). Erlitten має такі зна-
чення, як «потерпіти, зазнати, переносити, здобувати (поразку)», проте в українському пере-
кладі використано відповідник «народжувати», який не входить до семантичного поля німець-
кого варіанту, що свідчить про використання контекстуальної заміни. 

Dass der Titel nicht in der Familie Basset bleiben konnte (Quinn, 2000, p. 4). – «що рід Бассетів 
назавжди втратить герцогський титул» (Куїнн, 2021, с. 12). Іменник Familie перекладається 
як «сім'я, родина». Тут ми спостерігаємо також за застосуванням перекладачкою контекстуаль-
ної заміни. В українському перекладі був використаний застарілий варіант із досить широким 
за значенням семантичним полем, а саме український відповідник «рід». 

Ihr Gemahl machte sich erneut daran (Quinn, 2000, p. 5). – «тож герцог іще один раз спро-
бував» (Куїнн, 2021, с. 12). Іменник Gemahl, що дослівно перекладається як «чоловік», в укра-
їнському еквіваленті переданий за допомогою слова «герцог». У цьому разі було використано 
контекстуальну трансформацію, щоб наблизитися до відповідних часових меж. Також у цьому 
прикладі можна спостерігати за використанням лексичної зміни – конкретизації значення. 
У перекладі українською мовою відбулася заміна нейтрального слова відповідником, який під-
креслює соціальний статус особи, тобто її ранг у вищому суспільстві того часу. 

Diesen Zustand vorzeitig beenden würde (Quinn, 2000, p. 5). – «завадити дружині безпечно 
виносити дитину» (Куїнн, 2021, с. 12). Згідно зі словником, прикметник vorzeitig означає 
«раніший, дочасний, передчасний». Проте в українському перекладі він перетворився на при-
слівник «безпечно». Можна висновувати, що тут використано також транспозицію на додаток 
до контекстуальної заміни. Транспозиція – це заміна однієї частини мови оригіналу на іншу 
в процесі перекладі. Дієслово beenden перекладається як «завершувати, закінчувати». Варіант, 
ужитий в українському творі «виносити», виступає так само контекстуальною трансформа-
цією. 

Der gesamte Haushalt betete für den Duke (Quinn, 2000, p. 5). – «Уся челядь молилась за гер-
цог» (Куїнн, 2021, с. 13). Іменник Haushalt перекладається як «бюджет, домогосподарство». 
В українському перекладі використано слово «челядь», що вказує на використання перекла-
дачем не тільки контекстуальної заміни, а й стилістичної заміни з ознаками вживання більш 
застарілого еквівалента – історизму. 

Der Hebamme und der Zofe seiner Frau und drängte sich in ihr Gemach (Quinn, 2000, p. 5). – 
«повитуха та покоївка протестували, вдерся всередину» (Куїнн, 2021, с. 13). Іменник Gemach 
має такі значення, як «кімната, покій». Подібно до попередніх прикладів тут було вжито кон-
текстуальну заміну. Проте тут також можна спостерігати використання транспозиції, а саме 
заміну іменника в німецькому варіанті на прийменник в українському. 

Er wurde Zeuge einer erschreckenden Szene (Quinn, 2000, p. 5). – «Там панувало криваве 
місиво» (Куїнн, 2021, с. 13). Дієслово werden перекладається як «ставати, робитись». Це дієс-
лово має широке семантичне поле, натомість в українському перекладі використано більш 
конкретний відповідник. Це свідчить про наявність контекстуальної заміни разом із конкре-
тизацією значення. Однак у цьому реченні є ще один цікавий приклад. Іменник Szene пере-
кладається майже дослівно – «сцена». Проте, незважаючи на те що цей іменник є інтернаціо-
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нальним та вживаним для обох мов, у перекладі було використано більш експресивний варіант 
«місиво», що знову ж таки свідчить про застосування контекстуальної заміни. 

Während die Duchess sich aufbäumte und presste, und dann (Quinn, 2000, p. 5). – «як породілля 
виштовхує із себе плід, аж тут...» (Куїнн, 2021, с. 13). Іменник die Duchess перекладається 
як «герцогиня». Натомість в українському перекладі було використано слово з більш вузьким 
значенням – «породілля», що свідчить про використання контекстуальної заміни разом із кон-
кретизацією значення. Варіант перекладу зі словом «породілля» відрізняється на змістовому 
рівні від німецького.

Und dann wusste der Duke, dass es einen Gott gab (Quinn, 2000, p. 5). – «Аж тут герцог пові-
рив, що Бог існує» (Куїнн, 2021, с. 13). Дієслово wissen перекладається як «знати». Проте пере-
кладачка використала дієслово «повірити», яке не входить до семантичного поля німецького 
відповідника, що свідчить про застосування контекстуальної трансформації. 

Um das Baby zu säubern (Quinn, 2000, p. 5). – «щоб та обтерла малюка» (Куїнн, 
2021, с. 13). Дієслово säubern має значення «чистити, прибирати, очищати». Український екві-
валент «обтерти» був використаний із метою наближення до реалій українського побуту і мови 
та є більш доречним відповідником. 

«Ich habe einen Sohn!», rief er dröhnend. «Einen makellosen kleinen Sohn!» (Quinn, 2000, p. 6). – 
«У мене син! – вигукнув він. – Чудовий маленький хлопчик!» (Куїнн, 2021, с. 13). Іменник Sohn 
має одне значення – «син». Проте перекладач із метою уникнення повторення застосував кон-
текстуальну заміну: у першому реченні переклав дослівно з іменником «син», а в другому 
використав іменник «хлопчик».

Und während die Dienerschaft jubelte und manch einer vor Erleichterung heimlich einige 
Tränen vergoss, blickte der Duke auf das Baby hinab und sagte (Quinn, 2000, p. 6). – «Поки слуги 
раділи й витирали сльози щастя, герцог дивився на крихітного графа й повторював» (Куїнн, 
2021, с. 14). Англіцизм Baby за словником має значення «малюк, малеча, немовля, дитина». 
Заміна відповідником «граф» була зроблена з метою наблизитися до ситуаційного окрасу твору. 
Дієслово sagen перекладається як «говорити, казати, висловлюватись, висловити, звертатись, 
формулювати». Дієслово, що було вжито у перекладі – «повторювати», має схоже вживання як 
і sagen, проте воно не входить до семантичного поля німецького варіанту. 

Wo er sein gewohntes Leben wieder aufnahm (Quinn, 2000, p. 6). – «де його життя потекло 
приблизно так само, як і до батьківства» (Куїнн, 2021, с. 14). У дієслова аufnehmen багато 
значень: «брати, підібрати, взяти, починати, приймати, прийняти, перейняти, переймати, роз-
міщувати, інтегрувати, записувати». Заміна в українському перекладі на дієслово «потекло» 
відбулася завдяки розповсюдженому для української мови словосполученню «життя потекло». 

Und an Simons zweitem Geburtstag kehrte er endgültig dorthin zurück (Quinn, 2000, p. 7) – «а 
на другий день народження Саймона повернувся в замок назавжди (Куїнн, 2021, с. 15). Слово 
dorthin перекладається як «туди», у перекладі ж називається конкретне місце – «замок». Отже, 
тут було застосовано контекстуальну заміну разом із конкретизацією значення. 

Um die Erziehung des Jungen selbst in die Hand zu nehmen (Quinn, 2000, p. 7) – «ладний узя-
тися за виховання юного джентльмена» (Куїнн, 2021, с. 15). Іменник der Junge має значення 
«хлопець, юнак, хлопчик». В українському перекладі застосовано декомпресію у вживанні 
слова «юний» та контекстуальну заміну зі словом «джентльмен». 

«Er ist noch viel zu jung für all das!», protestierte Nanny Hopkins (Quinn, 2000, p. 7) – «Та він ще 
замалий для такого! – сплеснула руками няня Гопкінс» (Куїнн, 2021, с. 15). Дієслово protestieren 
перекладається майже дослівно – «виступати проти, протестувати». У цьому реченні викорис-
тано одразу дві трансформації з одним дієсловом, а саме контекстуальну заміну та описовий 
переклад – «сплеснула руками». 
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«Selbstverständlich erwarte ich nicht, dass er es in all diesen Dingen gleich zu etwas bringt» 
(Quinn, 2000, p. 7) – «Звісно, я не очікую, що він одразу опанує всю премудрість» (Куїнн, 
2021, с. 15). Іменник das Ding має такі значення, як «річ, предмет, діло, справа, штука». Проте, 
незважаючи на досить широке семантичне поле німецького іменника, в українському пере-
кладі була застосована контекстуальна зміна з конкретизацією значення.

Hastings wandte sich von ihr ab und kniete neben seinem Sohn nieder (Quinn, 2000, p. 7) – 
«Гастінгс повернувся до неї спиною і сів навпочіпки біля сина (Куїнн, 2021, с. 15). Дієслово 
niederknien перекладається як «клякнути, стати на коліна, присісти на коліна». У цьому при-
кладі використано генералізацію значення дієслова, а саме було вжито відповідник «сісти 
навпочіпки» замість «стати на коліна», яке має ширше стилістичне значення. 

Der Bauklötze aufeinanderschichtete (Quinn, 2000, p. 7) – «який будував на підлозі асиме-
тричну вежу з кубиків» (Куїнн, 2021, с. 15). Дієслово аufeinanderschichten значить «накла-
дати один на одного, складати в штабель». В українському варіанті перекладачка застосувала 
контекстуальну заміну з додатковою трансформацією – генералізацію значення. Досить легко 
помітити, що варіант «будувати» є більш розповсюдженим та не дає нам конкретних ситуацій-
них особливостей, тоді як у німецькому тексті йдеться про надбудову у горизонтальній пло-
щині, що свідчить про використання цих двох трансформацій. 

 War mit Simons Entwicklung sehr zufrieden (Quinn, 2000, p. 7) – «був приємно здивований 
тим, як виріс його нащадок» (Куїнн, 2021, с. 15). Іменник die Entwicklung має переважно єдине 
значення – «розвиток». Значення росту у довжину не входить у семантичне поле цього імен-
ника. Проте слід звернути увагу на те, що тут ужито контекстуальну заміну разом із транспо-
зицією: відбулася заміна німецького іменника Entwicklung на українське дієслово «виріс». 

Und keines von ihnen hat die Buchstaben so schnell gelernt wie Master Simon (Quinn, 2000, p. 8) – 
«і жодне маля не виявляло такої цікавості до літер, як пан Саймон!» (Куїнн, 2021, с. 16). 
Дієслово lernen означає «вчити, вивчити». Відштовхуючись від попередніх прикладів, можна 
спостерігати за використанням двох трансформацій – контекстуальної заміни та описового 
перекладу. Незважаючи на те що дієслово lernen має досить розповсюджений відповідник 
в українській мові, перекладач використав описовий переклад, який найчастіше використо-
вується за відсутності доречного відповідника у мові перекладу, а саме «виявляло такої ціка-
вості». 

Hastings wandte sich Simon zu und blickte ihn zornig an (Quinn, 2000, p. 8). – «Гастінгс повер-
нувся до хлопчика й вирячився на нього повними люті очима» (Куїнн, 2021, с. 16). Дієслово 
аnblicken перекладається як «поглядати, озиратися, дивитися». Варіант «вирячитися» несе 
в собі більш експресивний відтінок, аніж наявне значення дієслова. Слід додати, що у цьому 
прикладі використано контекстуальну заміну з експресивізацією значення – відтворення зна-
чення з більш яскравим стилістичним відтінком. 

Отже, у цій розвідці можна спостерігати застосування перекладачками різних лексично-гра-
матичних трансформацій. Наша увага була зосереджена на використанні саме контекстуальної 
заміни. Можна висновувати, що перекладачки вдаються до цієї трансформації досить часто, 
іноді по декілька разів в одному реченні. Хоча у цій роботі розглянуто лише пролог першої час-
тини серії романів «Бріджертони», ми зустріли використання таких лексико-граматичних пере-
кладацьких трансформацій, як синонімічна заміна, транскодування (у процесі трансформації 
імен, назв міст, почесних звань, титулів), компресія, декомпресія. У статті проаналізовано саме 
контекстуальну заміну разом із такими трансформаціями, як конкретизація, генералізація зна-
чення, архаїзація, експресивізація, та навіть зустрічалися одноразові випадки транспозиції та 
описового перекладу. Слід зазначити, що контекстуальні заміни дуже часто використовуються 
разом з іншими трансформаціями. Особливо треба підкреслити їх застосування зі стилістич-
ними та лексичними замінами, які були розглянуті вище.
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Покулевська А. І., Назарян А. М. Трансформація контекстуальної заміни в перекладі 
роману Джулії Куїнн «Герцог і я» німецькою та українською мовами: порівняльний 
аспект

Переклад німецьких художніх творів є актуальною проблемою в українському перекладоз-
навстві. Труднощі, які виникають у процесі перекладу німецькомовної літератури, пов’язані, 
передусім, із багатозначністю німецьких слів. Перекладачеві слід чітко дотримуватися загаль-
ної тематики тексту, стилю автора, а також брати до уваги під час перекладу той факт, що пере-
кладацьких аналогів у «чистому вигляді» майже не існує. 

Події серії романів «Бріджертони» відбуваються між 1813 і 1827 рр., це збірка з восьми 
романів, у кожному з яких фігурує один із восьми дітей графа Бріджертона. «Герцог і я» – істо-
ричний любовний роман, опублікований у 2000 р. Це перший із серії романів Джулії Куїнн 
епохи Регентства про братів і сестер Бріджертонів. У 2020 р. вийшла перша екранізація роману 
«Герцог і я» на платформі Netflix. 

Ця розвідка присвячена дослідженню контекстуальної заміни на базі роману Джулії Куїнн 
«Герцог і я» із серії «Бріджертони». Порівнюються переклади твору Сюзанни Шабані німець-
кою мовою та Дар’ї Москвітіної – українською. Розглянуто лише пролог першої частини серії 
романів через насиченість різними лексично-граматичними трансформаціями. У цьому неве-
личкому уривку можна спостерігати використання не лише контекстуальної заміни, іноді навіть 
по декілька разів в одному реченні, а й застосування таких лексико-граматичних перекладаць-
ких трансформацій, як синонімічна заміна, транскодування, компресія, декомпресія, конкре-
тизація та генералізація значень. Проте увага у цій розвідці була зосереджена саме на аналізі 
контекстуальної заміни разом із такими трансформаціями, як архаїзація, експресивізація, та 
навіть зустрічалися одноразові випадки транспозиції та описового перекладу. Слід зазначити, 
що контекстуальні заміни дуже часто використовуються разом з іншими трансформаціями. 
Особливо треба підкреслити їх застосування зі стилістичними та лексичними замінами.

Ключові слова: перекладацькі трансформації, контекстуальна заміна, «Бріджертони», «Гер-
цог і я», німецька мова. 
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Pokulevska A., Nazaryan A. The transformation of contextual substitution in the translation 
of Julia Quinn's «The Duke and I» into German and Ukrainian: a comparative aspect 

The translation of German fiction is an urgent problem in Ukrainian translation studies today. 
Difficulties that arise in the process of translating German-language literature are primarily related to 
the ambiguity of German words. The translator should strictly adhere to the general theme of the text, 
the author’s style, and take into account the fact that there are almost no pure translation analogues. 

The events of the Bridgertons series of novels take place between 1813 and 1827, a collection of 
eight novels, each featuring one of the eight children of the Earl of Bridgerton. The first book in the 
collection is «The Duke and I», a historical romance novel published in 2000. It is the first in a series 
of Regency novels by Julia Quinn about the Bridgerton siblings. In 2020, the first film adaptation of 
«The Duke and I» was released on Netflix. 

This paper is devoted to the study of contextual substitution based on Julia Quinn's novel «The Duke 
and I» from the Bridgerton series. It compares the translations of the novel by Susanne Schabani into 
German and Daria Moskvitina into Ukrainian. Only the prologue of the first part of the novel series 
is considered because of its richness in various lexical and grammatical transformations. In this small 
excerpt, one can observe not only the use of contextual substitution, sometimes even several times in 
one sentence, but also the use of such lexico-grammatical translation transformations as synonymous 
substitution, transcoding, compression, decompression, concretization, and generalization of 
meanings. However, the focus of this study was on the analysis of contextual substitution along with 
such transformations as archaization, expressivization, and even single cases of transposition and 
descriptive translation. It should be noted that contextual substitutions are very often used together 
with other transformations. Their use with stylistic and lexical substitutions should be emphasized.

Key words: translation transformations, contextual substitution, The Bridgertons, The Duke and I, 
German language.
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